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Innovativ Technologien am Déngscht vun der Lëtzebuerger Sprooch

De Ministère fir Kultur,  Héichschoul a Fuerschung invitéiert den

1. Dezember um 10.30 Auer

op eng Pressekonferenz

an de Raimlechkeete vum Institut Grand-Ducal,

2a, rue Kalchesbruck, L-1852 Luxembourg

	· Projet CORTINA (Spellchecker) 

· Projet Dictionnaire Pratique de la Langue Luxembourgeoise

· Projet CD-ROM «LËTZEBUERGESCH »

Projet CORTINA

Am Joer 1999 si vu Lëtzebuerger Säit éischt Schrëtt ënnerholl ginn, eng computeriséiert Schreifhëllef  fir eis Nationalsprooch ze schafen. 

De Ministère de la Culture, de l’Enseignement supérieur et de la Recherche huet zesumme mam Ministère de l’Education nationale an dem Centre de Recherche Public Gabriel Lippmann de Projet CORTINA (Correcteur ORThographique INformatique Appliquée à la langue luxembourgoise) lancéiert.

Eng éischt Versioun vum Correcteur orthographique (2001/2002), déi och haut nach existéiert,  war onofhängeg vun all Plattform a konnt mat engem normalen Internet-Browser ugesteiert ginn. Dovunner gouf et a ginn et och haut nach verschidde Versiounen: et kann ee jee no Frostellung eenzel Wierder oder e ganzen Text vum CORTINA verbessere loossen. Wat fir eng Versioun op engem  sengem Computer am Beschte funktionéiert, kann een einfach ausprobéieren.
En zweeten Deel vum Projet (2002) huet doranner bestanen, de Correcteur un déi gängeg Schreifprogrammen  unzekoppelen. Natierlech louch d’Prioritéit um Programm, deen am meeschte benotzt gouf an deen et och haut nach gëtt.

Bei där Approche war awer eng wichteg Contrainte ze respektéieren: Microsoft Office ass eng proprietär Applikatioun. Dat bedeit, datt een net einfach esou vu baussen, ouni d’Awëllegung vu Microsoft, en eegene Produit an den Office abaue kann. Microsoft huet awer fir de Client eng kleng Päertchen opgelooss, an déi ass vun den CRPGL-Spezialisten elegant genotzt ginn. Si hunn un den Office nëmmen déi néidegst Deeler ugehaangen. D’Lëscht vun de Lëtzebuerger Wierder an d’Eifeler Regel si vun Ufank u separat verwalt ginn. 

Dat hat e puer Virdeeler:
engersäits konnt de Modul mat der Wierderlëscht ëmmer erëm geännert an adaptéiert ginn, ouni op de Modul zeréckgräifen ze mussen, deen un den Office ugehaange war.
Anerersäits konnt ee sech, bei Versiounsännerunge vu 

Microsoft-Säit, op dëse Modul konzentréieren an de Lëtzebuergesch-Modul lénks leie loossen.

Déi zukunftsorientéiert  Zwee-Modul-Approche (am Fachjargon Client-Serveur Konzept genannt) huet vun Ufank un de Wee fräi gemaach, fir flexibel un aner Systemer ugebaut ze ginn. Hei setzt CORTINA un. En nächste Schrëtt soll et sinn, all deenen, déi op hirem multilingualen Internet-Site ënnert anerem d’Lëtzebuerger Sprooch propagéieren, eng Hëllef ze ginn, dëse Site mat enger eenheetlecher Orthographe ze gestalten. 

Dës grouss Flexibilitéit huet awer natierlech och hire Präis. D’Installatioun vun deenen eenzele Moduler verlaangt vum Utilisateur eng méi intensiv Beschäftegung mam Medium Computer. 

Vun der Säit vun der Informatik hier gesinn, war d'grondleeënd Iddi vum Cortina gewiescht, e Correcteur Orthographique op Basis vun enger Client/Server-Architektur ze entwéckelen, an zwar an enger méiglechst oppener Struktur.

De Correcteur gëtt et säit 3 Joer ënnert der Form vun engem Prototyp a ganz vill Leit hunn eis positiv Réckmeldunge ginn.

An där Zäit krute mer awer och vill nei Ufuerderunge vu verschiddenen Organisatiounen, wéi dem Centre de Communication du Gouvernement, gestallt.

Déi nei Ufuerderunge sinn z.B. d'Méiglechkeet, zousätzlech Wierderlëschten an engem Grupp vu Redakteuren ze verwalten, oder d'Méiglechkeet de Correcteur iwwert e standard Interface vun anere Programme opruffen ze kënnen.

Et ass an der Diskussioun, de Cortina Prototyp an dësem Sënn wieder auszebauen an esou och d'Wierderlëscht mam CPLL zesummen ze erweideren. Déi completéiert Versioun vum Correcteur wier natierlech och allgemeng an der Communautéit fir déi, déi sech fir d'lëtzebuerger Sprooch interesséiren, verfügbar.

Zousätzlech zu dëse Bestriewunge si mer um Centre de Recherche Public - Gabriel Lippmann am Gaang mat Hëllef vu Microsoft, dem CPLL, eisem Ministère de Tutelle an der Firma Meetincs, den User-Interface vu Windows an Office op Lëtzebuergesch ze iwwersetzen. Et sinn dobäi 600000 Wieder op Lëtzebuergesch ze iwwersetzen an am Moment hu mer gutt d'Halschent dovun iwwersat.

Mir weisen Iech elo kuerz mat dësem Film de Stand vun deenen Aarbechten.

Projet Dictionnaire

Ënner dem Patronat vum Conseil permanent de la langue Luxembourgeoise schafft den Dictionnairesgrupp am Ament un engem Dictionnaire Pratique de la Langue Luxembourgeoise (DPLL), en Handwierderbuch vun der aktueller Lëtzebuerger Sprooch.

Et handelt sech ëm e méisproochegen Dictionnaire, an deem d’Bedeitunge vu lëtzebuergesche Wierder duerch eendeiteg däitsch a franséisch Iwwersetzungen an duerch prägnant lëtzebuergesch Beispillssätz illustréiert ginn. Säit kuerzem ginn och zu alle Wierder portugisesch Iwwersetzunge proposéiert.

D’Lëscht vun den traitéierte Wierder, d’Beispiller an déi beschriwwe Sënner baséieren um elektronesche Korpus LuxText, dee bis elo 6.5 Millioune Wierder enthält. D’Erweiderung vum LuxText-Korpus op 8 Millioune Wierder ass en Zil, dat sech den Dictionnairesgrupp kuerzfristeg gesat huet.

Fir d’Ausschaffe vum DPLL setzt den Aarbechtsgrupp nëmme modern Technologien an. Sou ginn zum Beispill d’Artikele vun de Redakteuren an engem Editiounsprogramm opgesat, dee spezifesch op d’Besoine vum Projet zougeschnidden ass. Dësen Editor erméiglecht et dem Redakteur, sech duerch seng Aarbecht leeden ze loossen a sech exklusiv op den inhaltlechen a creativen Aspekt vu senger Aarbecht ze konzentréieren. De Redakteur brauch sech also net méi ëm déi intern Architektur vun den Artikelen ze këmmeren, well de System him déi Responsabilitéit mat maximaler Zouverlässegkeet ofhuele kann. Dat nämmlecht gëllt och fir d’Typographie, déi automatesch realiséiert gëtt.

Och wat d’Organisatioun vun der Aarbecht ugeet, schléit den Dictionnairesgrupp nei Weeër an, fir mat senger Equipe esou efficace wéi méiglech schaffen ze kënnen. An deem Sënn lafen elo schonns eng jett Viraarbechten iwwert en informatesche Protokoll, deen et erlaabt, d’Donnéeën all an enger zentraler Wëssensdatebank fir all Mataarbechter direkt zougänglech ze maachen: jidder Mataarbechter kann de Lëtzebuerger Dictionnaire an de Korpus mat all sengen associéierten Donnéeë vu senger Maschinn aus consultéieren. Déi technesch Mëttelen dofir sinn intern vum Dictionnairesgrupp entwéckelt ginn. 

PROJET CD-ROM LËTZEBUERGESCH

Den Ausgangspunkt vun dësem Projet war eng Ofschlossaarbecht vum Här Rainer Hauch am Joer 2001 op der Fachhéichschoul Tréier am Beräich Kommunikatiounsdesign. Zu deem Zäitpunkt hat hie Kontakt mam Institut Grand-Ducal opgeholl fir bibliographesch Studien iwwert d’Lëtzebuergescht ze maachen. 

Bei der Presentatioun vun dëser Aarbecht, eng CD-ROM, huet de Ministère decidéiert dem Här Hauch säi Projet weider ze förderen.

Fir den Inhalt ze iwwerschaffe konnt de Ministère d’Madame Christine Jehle engagéieren, déi zur gläicher Zäit eng Diplomaarbecht iwwert d’Sproochesituatioun zu Lëtzebuerg verfaasst huet. 

Fir den Encadrement vum Projet um Niveau vun der Infrastruktur ze garantéieren ass de Site vum Institut Grand-Ducal, section de linguistique, d’ethnologie et d’onomastique eraussgesicht ginn. Dëse Projet hätt awer ouni d’Mathëllef vun aneren Institutioune wéi de Centre national de littérature an de Centre national de l’audiovisuel, fir nëmmen déi zwee wichtegst ze nennen, nëmme schwéier realiséiert kënne ginn. 

Op dëser CD-ROM, déi an enger däitscher, franséischer an englescher Versioun produzéiert gëtt, gi véier Beräicher vun eiser Sprooch erfaast.

1.- Am Geschichtsberäich gëtt probéiert de Bou vun der keltescher Besiedlung an eisem Raum iwwert de Mëttelalter bis an déi heiteg Zäit ze spanen, fir d’Origine vun der aktueller Sproochesitatioun zu Lëtzeburg ze erklären.

2.- Am Beräich Sproochlandschaft ass d’Lëtzebuergescht an den europäesche Kontext agebett. Hei fannt Dir rezent an och eeler Sproochopnahmen aus verschidde Regioune vum Land an och iwwert d’Grenzen eraus.

3.- Am Beräich Sproochgebrauch gëtt den Usage vun den dräi Sproochen a verschiddene Beräicher wéi dem sozialen Ëmfeld, de Medien, der Kultur, den Institutiounen asw. duergestallt. Och fannt Dir eng ganz Panoplie vun Toun- a Filmbeispiller.

4.-  Am Beräich „Sprooch a Literatur“ kann een ënner Anerem iwwer zwanzeg Auteuren nolauschteren, wéi si kuerz Extraiten aus engem vun hire Wierker virliesen.
	





























